Норма перевода в зеркале различных исторических эпох
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Норма перевода – это совокупность правил и стандартов, регулирующих процесс перевода в разные исторические периоды. Она детерминируется множеством факторов - культурных, религиозных, идеологических, лингвистических и социальных. С одной стороны, понятие нормы является относительно статичным в определенную историческую эпоху, с другой стороны, она может варьироваться от культуры к культуре, от одного исторического периода к другому историческому периоду и т. д. Соответственно, в разные исторические эпохи представления о наиболее общих правилах, детерминирующих выбор стратегии перевода, будут различаться. Известное латинское изречение «Теmpora mutantur et nos mutamur in illis» (Времена меняются, и мы меняемся с ними) можно отнести и к переводу: «Тempora mutantur et translatio mutatur in illis» (Времена меняются, и перевод меняется с ними) [1]. 
В разные эпохи преобладают различные подходы к переводу: от свободной адаптации до буквальной точности. Изменение норм перевода связано с эволюцией языков, развитием науки и технологий, а также изменениями в обществе. В эпоху Античности, например, преобладали принципы вольного перевода. В Древнем Риме переводы греческих текстов нередко адаптировались в соответствии с латинской традицией. Цицерон утверждал, что перевод должен передавать не слова, а мысли автора: «Я перевожу не как переводчик, а как оратор» [3]. Гораций также выступал против буквального перевода, подчеркивая важность сохранения художественного стиля. Примером выступают латинские переводы греческих трагедий и философских трактатов с изменением структуры и содержания. 
Для эпохи Средневековья была характерна сакральность и точность. В этот исторический период перевод носил религиозный и образовательных характер. Латинский язык был доминирующим, и переводы играли ключевую роль в распространении христианского знания. Перевод Библии регулировался церковью, а отклонения от догматических норм могли считаться ересью. В эту эпоху доминировали принципы буквального перевода. При переводе текстов Священного Писания переводчики старались воссоздать каждую букву подлинника, вследствие чего тексты на выходе оказывались малопонятными [2].
В эпоху Возрождения наблюдался повышенный интерес к античным текстам в их подлинном виде. Многие из античных текстов были уже переведены ранее, но поскольку большинство текстов на латинский язык были переведены не с первоисточников, а с переводов, то соответственно данные переводы нельзя было назвать адекватными. Филологи-гуманисты же стремились к максимальной точности в переводе оригинальных источников. Переводчики начали работать с древнегреческими и латинскими текстами напрямую, без посредничества других языков. Примером может послужить деятельность Лоренцо Валла, который критически пересмотрел латинские переводы Библии, выявляя ошибки. 
Особый интерес представляет также распространившаяся во Франции концепция - «les belles infidèles» («прекрасные, но неверные»), в соответствии с которой литературный стиль был важнее точности. Переводчики считали, что тексты должны соответствовать вкусам их времени, даже если это требовало изменений в оригинале. Широко распространенным стал так называемый «украшательский перевод». Переводчики стремились улучшить оригинал, внося изменения в текст перевода. В результате нивелировалось стилистическое своеобразие подлинника и индивидуальный стиль автора. 
В период Просвещения особую значимость приобрела наука, что способствовало повышению требований к точности перевода научных и философских текстов.  
В эпоху романтизма перевод стал рассматриваться как творческий процесс. Подчеркивалось значение передачи не только смысла, но и индивидуального стиля автора. Появились первые попытки теоретического осмысления перевода, включая противопоставление буквального и свободного перевода. Примером выступают переводы У. Шекспира, выполненные А. Шлегелем в Германии и адаптированые под романтическую поэтику. 
В XX веке развиваются различные теории перевода, учитывающие прагматические и социокультурные факторы. Юджин Найда (1960-е гг.) предложил концепцию формальной (буквальной) и динамической (адаптированной) эквивалентности. В скопос-теории (Ханс Фермеер, 1980-е гг.) подчеркивается, что перевод должен соответствовать целевой аудитории и цели текста. Таким образом, перевод перестает быть механической передачей смысла и становится частью межкультурной коммуникации.  
Современные технологии меняют нормы перевода. Машинный перевод (Google Translate, DeepL и др.) делает переводы массовыми, но требует постредактирования. Одним из важнейших направлений переводческой деятельности на современном этапе становится локализация (перевод + адаптация текстов для разных культур). В последнее время искусственный интеллект изменяет представления о норме перевода, но креативный перевод остается востребованным.
Таким образом, история перевода показывает, что нормы изменяются в зависимости от культурных, политических и технологических факторов. Менявшаяся с течением времени норма перевода отражала приверженность переводчиков к различным стратегиям перевода: от буквального к вольному переводу. Современные требования, предъявляемые к переводу, предполагают максимально полную и точную передачу содержания и формы, что не исключает однако и изменений, необходимых для достижения адекватности при переводе. Также следует отметить, что в XXI веке нормы перевода продолжают меняться под влиянием цифровых технологий, глобализации и автоматизированных систем перевода.  
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